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ФУНКЦИОНАЛЬНО-СТИЛИСТИЧЕСКИЙ ПОТЕНЦИАЛ

РЕАЛЬНОЙ АНТРОПОНИМИИ В ХУДОЖ ЕСТВЕННОМ  ТЕКСТЕ 

И П РО БЛ ЕМ Ы  ЕГО СОХРАНЕНИЯ ПРИ ПЕРЕВОДЕ (НА МАТЕРИАЛЕ 

ПРОИЗВЕДЕНИЙ Д.Б. ПРИСТЛИ И ИХ РУССКИ Х  ПЕРЕВОДОВ)

FUNCTIONAL AND STYLISTIC 
POTENTIAL OF REAL ANTHROPONYMS 
IN WORKS OF FICTION (BASED 
ON J.B. PRIESTLEY'S NOVELS AND THEIR 
RUSSIAN TRANSLATIONS)

N. Shutova

Summary. Hie study concerns the functional and stylistic 
expressiveness of really existing anthroponyms in fiction. It is argued 
that the author's choice of names is always motivated. In the process of 
speech production a name is always influenced by a number of social 
and cultural factors; as a result, it acquires additional connotations. 
Over time the obtained connotations become fixed on the language 
level allowing; writers to use definite names, their derivatives and 
combinations for describing characters. The issue is relevant as many 
connotations of real names are usually lost or distorted in translations. 
Social and stylistic connotations of real anthroponyms presenl the 
object of the research. Characterising potentialities of names in a 
work of fiction are the subject of conducted analysis. J. B. Priestley's 
novels served as the material for investigation. Methods used are 
communicative, contextual, lexicographic and comparative analysis.

Шутова Нелла Максимовна
К.филол.н., доцент, Удмуртский государственный

университет
Nella_Shutova@mail.ru

Аннотация. В статье анализируется функционально-стилистический 
потенциал реально существующих антропонимов в художественном 
тексте. Проводится мысль о том, что авторский выбор именований 
персонажей всегда не случаен. В процессе речевого функционирования 
антропоним подвергается влиянию многих социально-культурных фак
торов, что приводит к появлению у него дополнительных смыслов. Эти 
коннотации впоследствии закрепляются и на языковом уровне, позво
ляя писателям использовать определенные антропонимы, а также ва
рианты антропонимических формул в качестве средств характеристики 
персонажей. Актуальность рассматриваемой проблемы состоит в том, 
что при переводе многие коннотации реальных антропонимов в худо
жественном тексте не доводятся до читателя, просто утрачиваются или 
искажаются. Объектом исследования являются социальные и стилисти
ческие коннотации реальных антропонимов. Предметом исследования 
выступают характеризующие коннотации имен персонажей в художе
ственном произведении. Материалом для исследования послужили про
изведения Д. Б. Пристли. Для проведения исследования использовались 
методы коммуникативного, контекстуального, лексикографического 
и сопоставительного анализа.

V
Keywords: work of fiction, anthroponym, anthroponymycon, 
anthroponymic formula, connotations, translation, social context. Ключевые слова: художественный текст, перевод, антропоним, антропони

микой, антропонимическая формула, коннотации, социальный контекст.

о л го е  в р е м я  в л и т е р а т у р о в е д ч е с к и х  и ссл е - 
д о в а н и я х  с у щ е с т в о в а л о  м н ен и е , что , та к  ка к  
в р е а л и с ти ч е с к о й  л и те р а ту р е  X X  века  п р и ем  

« го в о р я щ и х  им ен» не п о л ь з о в а л с я  б о л ь ш о й  п о п у л я р 
н о стью , то , сл е д о в а те л ь н о , а н тр о п о н и м и к о й  (т.е. с о в о 
к у п н о с ть  с о б с т в е н н ы х  им ен в с е х  п е р с о н а ж е й  в о п р е 
д е л е н н о м  п р о и з в е д е н и и ) п и с а те л я -р е а л и с та  X X  века  
не п р е д с та в л я е т  о с о б о го  и н те р е с а  д л я  о н о м а с ти ч е с к и х  
и ссл е д о в а н и й . Тем  н е  м ен ее, б л а го д а р я  и н те н с и ф и к а 
ции и з у ч е н и я  ф у н к ц и о н а л ь н о й  с то р о н ы  я з ы к а  в целом , 
в н а с то я щ е е  в р е м я  м о ж н о  п о -н о в о м у  с т а в и т ь  и в о п р о с  
о  ф у н к ц и о н и р о в а н и и  а н тр о п о н и м и и  в х у д о ж е с тв е н н о й  
л и те р а ту р е . В п о сл е д н и е  го д ы  и с с л е д о в а те л и  в се  ч а щ е  
о б р а щ а ю т в н и м а н и е  на в ы р а з и те л ь н ы е  в о з м о ж н о с ти  
р а з л и ч н ы х  к л а с с о в  а н тр о п о н и м о в  [4]. В о п р о с ы  а н т р о 
п о н и м и и  в н а с то я щ е е  в р е м я  в се  б о л ь ш е  и н те р е с у ю т 
не то л ь к о  л и н гв и с т о в , н о  и с о ц и о л о го в , и с то р и к о в , э т н о 
гр а ф о в , и в и д и м о  не с л у ч а й н о . А н тр о п о н и м  те сн е й ш и м

о б р а з о м  с в я з а н  с  и м ен уе м ы м  о б ъ е к то м  —  чело веком , 
ч л е н о м  о п р е д е л е н н о го  о б щ е с тв а . С о ц и а л ь н а я  с тр у к ту 
ра э то го  о б щ е ств а , е го  и д е о л о ги я , к у л ь ту р а  н еи зб еж н о 
д о л ж н ы  в л и я ть  на с и с те м у  а н тр о п о н и м и и . В им ен и, его 
о ф о р м л е н и и  всегд а, т а к  или и н а че , со д е р ж и тся  какая-то  
и н ф о р м а ц и я  о  с т а т у с е  ч е л о в е к а  в о б щ е с тв е , о б  о тн о ш е 
н ии к н ем у д р у ги х  ч л е н о в  о б щ е с тв а  —  п р е д ста ви те л е й  
р а з л и ч н ы х  с о ц и а л ь н ы х , п р о ф е с с и о н а л ь н ы х , в о зр а стн ы х  
и т.д. гр у п п . В о п р о с  о  с у гге с т и в н о с т и  а н тр о п о н и м о в  в ху 
д о ж е ств е н н о й  л и те р а ту р е  ч р е з в ы ч а й н о  сл о ж е н  и м н о го 
п л а н о в . «Говорящ им и» в ху д о ж е с тв е н н о м  п р о и зв е д е н и и  
м о гу т  б ы ть  не т о л ь к о  сам и  им ен а, и х  в ы б о р , а та к ж е  со 
д е р ж а щ и е ся  в н и х  к о н н о та ц и и , н о  и о с о б е н н о с ти  у п о 
тр е б л е н и я  им ен в р е ч и , с п о с о б ы  и х  о ф о р м л е н и я , со о т
н е с е н н о с ть  с д р у ги м и  им ен ам и  и т.д.

Н е р е д ко , на п е р в ы й  в згл я д  и н ту и ти в н о , чи та те л ь  
(н о с и те л ь  я з ы к а  о р и ги н а л а ) в о с п р и н и м а е т  с о б с тв е н 
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ны е им ен а б е з  в ы р а ж е н н о й  с е м а н ти к и  и э к с п л и ц и т н ы х  
к о н н о та ц и й  к а к  с т и л и с т и ч е с к и  м а р к и р о в а н н ы е , н е с у 
щ и е  о п р е д е л е н н у ю  ф у н к ц и о н а л ь н у ю  н а гр у з к у . О д н и  
из н и х  в ы з ы в а ю т у  ч и та те л я  п о л о ж и те л ь н ы е  эм о ц и и , 
д р у ги е  я в н о  о к р а ш е н ы  н е га ти в н о . Н а п р и м е р , в р о м а 
не Д .Б . П р и с тл и  «Улица А н ге л а »  е с т ь  ге р о и н я  п о  им ен и 
Maud Verever, ко то р а я  х а р а к т е р и з у е т с я  а в то р о м  ка к  
“one o f those people who at a first meeting demand 
to be disliked” [A.P., p. 102]. Уж е  с а м о  ф о н е ти ч е с к о е  
о ф о р м л е н и е  л и ч н о го  и м ен и  и ф а м и л и и  п е р с о н а ж а  
не о б л а д а е т  п о л о ж и те л ь н о й  э к с п р е с с и е й , не в ы з ы в а е т  
у  ч и та те л е й  о с о б ы х  си м п а ти й  к и х н о с и те л ь н и ц е , ч то  о б 
у с л о в л е н о  п о в то р е н и е м  з в у к а  [г] и е го  с о ч е та н и е м  с  [v]. 
С о в р е м е н н ы е  и с с л е д о в а н и я , п о с в я щ е н н ы е  з в у к о в о м у  
си м в о л и зм у , п о з в о л я ю т п о -н о в о м у  в з гл я н у ть  на п р и ч и 
ны  п р и з н а н и я  о д н и х  и м ен  б л а го з в у ч н ы м и , н е с у щ и м и  
п о л о ж и те л ь н ы й  э м о ц и о н а л ь н ы й  за р я д , а д р у ги х  —  н е 
б л а го з в у ч н ы м и , м а р к и р о в а н н ы м и  о т р и ц а те л ь н о  [3]. 
П р и че м , п р е д п о ч те н и я  о т н о с и т е л ь н о  о п р е д е л е н н ы х  
с о ч е та н и й  з в у к о в  м о гу т  з н а ч и те л ь н о  р а з л и ч а ть с я  в о т 
д е л ь н ы х  я з ы к о в ы х  о б щ н о с тя х . Д е й с тв у ю щ и м и  л и ц а 
ми р о м ан а Д .Б . П р и с тл и  « Д о б р ы е  д р у зь я »  я в л я ю тс я  
п р е и м у щ е с тв е н н о  а к те р ы ; п о м и м о  р е а л ь н ы х  им ен, 
о н и  и м ею т п с е в д о н и м ы , в к о т о р ы х  п р а к т и ч е с к и  в се гд а  
п р и с у т с т в у е т  а л л и те р а ц и я : Jerry Jerningham, Morton 
Mitcham, Monte Mortimer. Н а б л ю д е н и я  п о ка зы ва ю т, 
ч то  это  х а р а к т е р н о  и м е н н о  д л я  а н гл о я з ы ч н ы х  с о ц и у м о в , 
в р у с с к о й  л и т е р а т у р е  а л л и те р а ц и я  с о б с т в е н н ы х  им ен 
не с то л ь  п о п у л я р н а . В р а с с м о тр е н н ы х  н ам и р у с с к и х  
п е р е в о д а х  р о м а н о в  Д .Б . П р и с тл и  п о л н о с ть ю  о т с у т с т в у 
е т  к а к о й -л и б о  ко м м е н та р и й  о т н о с и т е л ь н о  з в у к о в о го  
о ф о р м л е н и я  и с о о т в е т с т в у ю щ и х  к о н н о та ц и й  и с п о л ь з у 
е м ы х а в то р о м  им ен.

С  о д н о й  с то р о н ы , с и м в о л и ч е с к у ю  ф у н к ц и ю  в х у д о 
ж е с тв е н н о м  п р о и з в е д е н и и  м о ж е т в ы п о л н и ть  д а ж е  о б о 
л о ч к а  и м ен и, с  д р у го й  с то р о н ы , эта  ф у н к ц и я  м о ж е т б ы ть  
в то й  и л и  и н о й  м е р е  з а ту ш е в а н а . И з в е с тн о , ч т о  в  р е а л ь 
н о й  к о м м у н и к а ц и и  э ти м о л о ги я  а н тр о п о н и м а  н е  и м е е т 
з н а ч е н и я , с в я з ь  и м е н и  с  х а р а к т е р и с т и к а м и  л и ц а  о б ы ч 
н о  у тр а ч е н а ; в  х у д о ж е с тв е н н о й  ж е  р е ч и  д е л о  м о ж е т о б 
с т о я т ь  с о в с е м  и н а ч е . П о  в о л е  а в то р а  о ж и в л я ю тся  уж е  
з а б ы ты е  и м п л и к а ц и и  им ен , с т а в ш и х  в п о л н е  о б ы д е н 
ны м и , п р и в ы ч н ы м и . П о п ы тк а  э т и м о л о ги з и р о в а т ь  та к и е  
им ен а и с в я з а т ь  и х с  х а р а к те р а м и  п е р с о н а ж е й  д а е т  и н 
те р е с н ы е  р е зу л ь та ты . Н а п р и м е р , им я о д н о го  и з  ге р о е в  
р о м ан а  Д .Б .П р и с т л и  «Улиц а А н г е л а » — James (James 
Golspie). С о гл а с н о  с л о в а р ю  У. А р т у р а , James о з н а ч а е т  
'the supplanter ’ [8, p. 168], т .е . « за хв а тчи к» ; э то  з н а ч е н и е  
п о л н о с ть ю  с о о т в е т с т в у е т  т о й  р о л и , к о то р у ю  п е р с о н а ж  
в ы п о л н и л  в р о м а н е , р а з о р и в  в п о л н е  б л а го п о л у ч н о  с у 
щ е с тв о в а в ш у ю  д о  н е го  ф и р м у. С а м ы й  о п ы тн ы й  и н а 
д е ж н ы й  р а б о т н и к  то й  ж е  ф и р м ы  Mr Smeeth п о л у ч а е т  
у П р и с тл и  им я Herbert—  'an expert soldier or the glory 
o f an army ’ [8, p. 158], т.е. 'о п ы тн ы й  со л д а т, го р д о с т ь  а р 

мии.' И з у ч е н и е  э ти м о л о ги и  и м ен  в р а с с м а тр и в а е м ы х  
р о м а н а х  Д .Б .П р и с т л и  с в и д е т е л ь с т в у е т  о  то м , ч то  о н а , 
к а к  п р а в и л о , с о о т в е т с т в у е т  с у щ н о с ти  и х  н о си те л е й , 
те м  не м ен ее, в о п у б л и к о в а н н ы х  п е р е в о д а х  э ти  х а р а к 
те р и з у ю щ и е  о с о б е н н о с т и  а н т р о п о н и м о в  та к ж е  н и к а к  
не к о м м е н ти р у ю тся .

В п о л н е  в о зм о ж н о , о д н а к о , ч т о  а в т о р  н е  р а с с ч и ты в а л  
на та к о е  п р я м о е  « п р о ч те н и е  им ен» д а ж е  а н гл о я з ы ч н ы м  
чи та те л е м , н о  п р и  р а с с м о тр е н и и  х у д о ж е с тв е н н о го  п р о 
и зв е д е н и я  в се гд а  с у щ е с т в у ю т  р а зн ы е  у р о в н и  е го  в о с п р и 
я ти я , з а в и с я щ и е  о т  п о д го то в л е н н о с ти , л и н гв и с т и ч е с к о го  
и э к с т р а л и н гв и с т и ч е с к о го  о п ы та  ч и та ю щ и х . Р аб о та я  
над те к с то м  в п р о ц е с с е  п е р е в о д а , р у с с к и е  п е р е в о д ч и к и  
в п о л н е  м о гл и  бы  п о с т а р а т ь с я  д о н е с ти  д о  с в о е го  ч и та те 
л я  в се  за л о ж е н н ы е  в  нем  с м ы сл ы . П о д о б н ы е  п р и м е р ы  
с в и д е те л ь с тв у ю т  об  о б щ и х  а в т о р с к и х  п р и н ц и п а х  п р и  
п о д б о р е  им ен п е р с о н а ж е й , о  с п о с о б н о с т и  Д . Б. П р и с тл и  
уж е  о д н и м  и м ен ем  п р о гр а м м и р о в а ть  к а к о й -то  х а р а к те р .

И в се -та к и , в ся  л и  и н ф о р м а ц и я , з а л о ж е н н а я  в а в то р 
с к о й  с и с те м е  и м ен , д е к о д и р у е тс я  чи та те л е м ? П о -в и д и - 
мому, п р е д п о л а га е м ы е  а с с о ц и а ц и и  м о гу т  в о з н и к а ть  
у  р е ц и п и е н та , а  м о гу т  и о т с у т с т в о в а т ь . С  д р у го й  с т о р о 
ны , ч и та те л ь с к а я  р е а к ц и я  на и с п о л ь зу е м ы е  и м ен а м о 
ж е т  и н е  с о о т в е т с т в о в а т ь  а в то р с к и м  зам ы сл а м . П р е ж д е  
в се го , а с с о ц и а ти в н ы е  с в я з и  а н тр о п о н и м о в , к о н н о та ц и и , 
л е ж а щ и е  в о с н о в е  к а к и х -то  и м я у п о тр е б л е н и й , р а с с ч и 
та н ы  на н о с и те л е й  д а н н о го  я з ы к а  и, в п е р в у ю  о ч е р е д ь , 
на с о в р е м е н н и к о в  п и са те л я . В э то й  с в я з и  в с т а е т  в о п р о с  
о  к о м м у н и к а ти в н о -п р а гм а ти ч е с к о м  а с п е к те  п р и  в о с п р и 
я ти и  а н тр о п о н и м о в . П р и  п е р е в о д е  о н  о б ы ч н о  п р и о б р е 
т а е т  о с о б о е  зн а ч е н и е . Так, н а п р и м е р , сл е д у ю щ и й  д и а л о г 
п р е д с та в л я е т  с о б о й  н е л е гк у ю  п е р е в о д ч е с к у ю  зад ачу:

“Nice day, George, ” he remarked with a wink.
“Ay, ”  said Mr. Oakroyd; and then, not to be outdone 

in this matter o f  handing out names, he added, dryly : 
“Nice enough, Herbert. ”

" 'Ere," sa id  th e  m an , s tra ig h te n in g  h im se lf, "n o w  I a sk  
y o u . D o  I lo o k  lik e  H erb e rt?"

"N ay, I d o n 't  know ." Mr. O a k ro y d  p a u se d  a m o m e n t. 
"B u t I'll te ll y o u  w h a t  y o u  d o n 't  lo o k  like, if  y o u  a sk  me."

"G o o n , G e o rg e . I'll b u y  it."
"You don’t look like a chap as knows how to use a 

saw, ” replied Mr Oakroyd, softening the severity o f  this 
criticism with a companionable grin  [G.C., b o o k  1, p. 177].

И з  к о н те к с та  сл е д ует, ч т о  George и Herbert н е л и ч 
н ы е  и м ен а с о б е с е д н и к о в , о б р а щ е н и е  George и с п о л ь з о 
в а н о  п о  о тн о ш е н и ю  к  п е р с о н а ж у  п о  и м е н и  Jess Oakroyd, 
a Herbert —  п о  о тн о ш е н и ю  к  ге р о ю  п о  им ен и  Joby 
Jackson. -Н ал и ц о  с и ту а ти в н ы й  п е р е х о д  им ен с о б с тв е н 
н ы х в н а р и ц а те л ь н ы е  —  с и ту а ти в н а я  а н то н о м а с и я . Как 
с п р а в е д л и в о  з а м е ч а е т  Л . А . Ф е о к т и с т о в а , л ю б о й  ф а к т  
в то р и ч н о го  у п о тр е б л е н и я  и м ен и  м о ж н о  п р е д с та в и ть  ка к



э к с п л и к а ц и ю  о д н о го  и л и  н е с к о л ь к и х  к о м п о н е н то в  е го  
з н а ч е н и я  [5, с. 8 9]. С у д я  п о  всем у, п е р с о н а ж и  и с п о л ь з у ю т 
в р е ч и  з а к р е п и в ш и е с я  с о ц и а л ь н ы е  к о н н о та ц и и  л и ч н ы х  
им ен George и Herbert. Л и ч н о е  им я George в п р о ц е с се  
р е ч е в о го  и с п о л ь з о в а н и я  п р и о б р е л о  з н а ч е н и е  « ка ко й -то  
н е и зв е стн ы й  п а р е н ь» , о н о  вход ит, н а п р и м е р , в с о с т а в  
а н гл и й с к о й  ид ио м ы  "Let George do i f  с о  зн а ч е н и е м  
« п о р у ч и те  э то  ко м у-н и б у д ь  д р уго м у» , « п у сть  кто -н и б уд ь  
д р у го й  э то  сд е ла ет»  [У.С.]. Л и ч н о е  им я Herbert, к а к  мы 
уж е  о тм е ча л и , о з н а ч а е т  ‘an expert soldier or the glory o f  
an army ’ [8, p. 158]. К р о м е  то го , им я Herbert, п о  св и д е 
т е л ь с тв у  а н тр о п о н и м и ч е с к и х  с л о в а р е й  и с п р а в о ч н и к о в , 
в о п и с ы в а е м ы й  п е р и о д  п о л ь з о в а л о с ь  о с о б о й  п о п у л я р 
н о стью , б ы л о  о ч е н ь  «м одны м » [7, с. 1 9 2 -1 9 4 ]. Таки м  о б 
разо м , М и с те р  Д ж э к с о н , п о -ви д и м о м у, н а з ы в а е т  м и сте 
ра О к р о й д а  George и з-за  е го  в н е ш н о с ти , о б щ е го  вида 
п р о с т о го  « р а б о тяги »  (тем  б о л е е  ч то  у  н е го  в р у к а х  бы л 
я щ и к  с и н стр ум е н та м и ). М и с те р  О к р о й д , в с в о ю  о ч е р е д ь , 
у п о тр е б л я е т  им я Herbert и р о н и ч е с к и , п о д ч е р к и в а я , что  
он  зам ети л  н е с к о л ь к о  в ы с о к о м е р н о е  о тн о ш е н и е  к себ е. 
В д а н н о м  к о н те к с те  э то  им я и м е е т о б р а тн ы й  см ы сл , о н о  
а к ц е н ти р у е т  н е о п ы тн о с ть  и б е с п о м о щ н о с ть  Д ж о б и , 
к о то р ы й  не и м е е т э л е м е н та р н ы х  н а в ы к о в  о б р а щ е н и я  
с  п и ло й , х о тя  и с м о тр и т  на м и сте р а  О к р о й д а  н е с к о л ь к о  
с в ы с о к а . О ч е в и д н о , ч то  к о н н о та ц и и  э т и х  им ен х о р о ш о  
и зв е стн ы  о б о и м  с о б е се д н и к а м , з а к р е п и л и с ь  в и х р е ч е 
вом  о п ы те .

В п е р е в о д е  Е .Б . Р о м а н о в о й  с т и л и с т и ч е с к а я  ф ун к ц и я  
и сп о л ь зу е м ы х им ен н е  б у д е т д о  ко н ц а  п о н я тн а  р у с с к о м у  
чи тателю :

Отличный денек, Джордж!
-  Ага, —  ответил мистер Окройд и, не желая 

уступать незнакомцу в выдумывании имен, сухо до
бавил:— Неплохой, Герберт.

-  Ну-ка, ну-ка! —  Он выпрямился и расправил 
плечи.— Я  что, похож на Герберта?

-  Не знаю . . . —  Мистер Окройд помолчал. —  

Но ежели спросишь, я  отвечу, на кого ты не похож.
-  Валяй, Джордж. На кого?
-  Ты не похож на человека, который умеет обра

щаться с пилой. —  Мистер Окройд смягчил суровую 
критику добродушной улыбкой [Д.Д., кн и га  1, с. 32].

Н е о б хо д и м о  п о д ч е р к н у ть , ч то  э то  бы л не п р о ц е с с  
«вы д ум ы вани я»  им ен, а п р о ц е с с  р е а л и з а ц и и  с у щ е с т в у 
ю щ и х в о б щ е с тв е  к о н н о та ц и й  у п о тр е б л я е м ы х  им ен. 
П р а гм а ти ч е с к и й  эф ф е к т, на к о то р ы й  р а с с ч и ты в а л  а в 
то р , в п е р е в о д е  не д о сти гн у т . П е р е в о д ч и ц е  н е о б хо д и м о  
б ы л о  или с д е л а ть  с н о ск у , р а з ъ я с н я ю щ у ю  и м п л и к а ц и и  
и с п о л ь зу е м ы х а н тр о п о н и м о в , или в в е с ти  в к о н те к с т  с л о 
ва, п о я сн я ю щ и е  ч и та те л ю  см ы сл  та к о го  и м я у п о тр е б л е - 
ния. М ож н о п р е д л о ж и ть  сл е д у ю щ и й  в а р и а н т  п е р е во д а :

-  Хороший денек, трудяга Джордж! —  сказал он, 
подмигивая.

-  Отличный,— заметил мистер Окройд и, не же- 
лаяуступать незнакомцу в умении присваивать име
на, сухо добавил: — Неплохой, умелец Герберт.

-  Ну-ка, ну-ка! —  Он выпрямился и расправил 
плечи.— Я  что, похож на Герберта?

-  Не знаю . . . —  Мистер Окройд помолчал. —  

Но если спросишь, я  отвечу, на кого ты уж точно 
не похож.

-  Давай, Джордж, договаривай. На кого?
-  Ты не похож на человека, который умеет как 

следует обращаться с пилой.— Мистер Окройд смяг
чил свою суровую критику добродушной улыбкой.

З н а ч и м ы е  п о те р и  см ы сл а  п р о и з о ш л и  и п р и  п е р е в о 
д е  с л е д у ю щ е го  д и а л о га  из р о м ан а  Д .Б . П р и с тл и  «Улица 
А нгела»:

“Bloody bad, I  call it, i f  Ethel here’ll excuse me. ”
Miss Matfield turned on him at once.
“My name is МафеМ, ” she told him. “I f  you want 

to say ‘bloody’you can, fo r all I  care, but I ’m not ‘Ethel 
here ’ or Ethel anywhere else, and I  don’t intend to be” 
[A.P., p. 36].

В п е р е в о д е , в ы п о л н е н н о м  M .E . А б к и н о й , чи тае м :
-  Гнусно. Дерьмовые дела, сказал бы я, если 

Этель извинит меня за такое выражение.
Мисс Мэтфилд немедленно обрушилась на него.
-  Моя фамилия Мэтфилд! —  крикнула она.— Мо

жете выражаться как угодно, меня это не касается. 
Но я  вам не Этель и не желаю быть Этель (У.А., с. 51 ).

Р у с ск о м у  ч и та те л ю  н а в е р н я к а  б у д е т н е п о н я те н  гнев 
ге р о и н и  п о  п о в о д у  у п о тр е б л е н и я  и м ен и  Э те л ь  в ее 
а д р е с. И з к о н те к с та  р о м а н а  сл е д уе т, ч то  н а сто я щ е е  
им я ге р о и н и  — Lilian МафеШ, и го в о р я щ и й  з н а е т  это. 
Ethel —  Sax. ‘Noble’ ( 'б л а го р о д н а я ') (8, p. 101). Герой 
н а з ы в а е т  ге р о и н ю  Ethel, что б ы  п о д ч е р к н у ть  п р и су щ е е  
ей  н е к о то р о е  в ы со к о м е р и е , с к о то р ы м  о н а  о б ы ч н о  от
н о с и л а с ь  к д р у ги м  сл у ж а щ и м  к о н то р ы , ее н е те р п и м о с ть  
к в у л ь га р и зм а м  в р е ч и  и т.д., т.е. он  и с хо д и т и з эти м о л о 
ги и  им ен и  Ethel и е го  с о ц и а л ь н ы х  к о н н о та ц и й . Кром е 
то го , го в о р я щ и й  и с п о л ь з у е т  а н тр о п о н и м и ч е с к у ю  ф о р 
м ул у Ethel here, к о то р а я  я в л я е тс я  н е с к о л ь к о  н еб р е ж н о й  
р а з го в о р н о й  ф о р м у л о й  п р и в л е ч е н и я  в н и м а н и я  к  о п р е 
д е л е н н о м у  ли ц у. З н а н и е  в се х  э т и х  к о н н о та ц и й  и вы звал о  
у  м и сс  М этф и тл д  с о о тв е тс тв у ю щ у ю  р е ак ц и ю . В пе р е во д е  
сл е д о в а л о  бы  с д е л а ть  сн о ску , о б ъ я с н я ю щ у ю  п р и чи н ы  
п о я в л е н и я  д а н н о го  и м е н о в а н и я  в это м  к о н те к с те  или 
с н о в а  в в е с ти  в к о н те к с т  п е р е в о д а  л е к с и ч е с к и е  ед ин иц ы , 
п о я сн я ю щ и е  п р и ч и н у  с в о е о б р а з н о го  и м я уп о тр е б л е н и я . 
М о ж н о  п р е д л о ж и ть  с л е д у ю щ и й  п е р е во д :

-  Дела— хуже некуда, мы в полном дерьме, ска
зал бы я, если наша благородная Этель позволит 
мне так выразиться.

Мисс Мэтфилд немедленно обрушилась на него.



-  Моя фамилия Мэтфилд! —  крикнула она. —  

Можете выражаться как угодно, меня это не вол
нует. Но я вам ни «наша Этель», ни «ваша Этель»,
и я не желаю быть Этель (У.А., с. 51).

К р о м е  то го , т р е б у е т  п о я сн е н и я  т о т  ф акт, ч то  ге р о и 
ня н а с та и в а е т  на том , что б ы  ее н а зы в а л и  п о  ф ам и л и и . 
В о п и с ы в а е м ы й  п е р и о д  в р е м е н и  в п р о ф е с с и о н а л ь н о м  
с о ц и а л ь н о м  п о л е  (те р м и н  В. И. Б о л о то в а ) [1, с. 6] В е л и к о 
б р и та н и и  б ы л о  п р и н я то  о б р а щ а ть с я  к к о л л е га м  по  ф а 
м и ли и, д аж е к ж е н щ и н ам ).

Р е а кц и я  са м и х  п е р с о н а ж е й  на те  или и н ы е  им ена, 
те  о ц е н о ч н ы е  х а р а к те р и с ти к и , ко то р ы е  о н и  им даю т, 
у к а з а н и е  на в ы зы в а е м ы е  а н тр о п о н и м о м  а сс о ц и а ц и и  
п р е д с та в л я ю т б о л ь ш о й  и н те р е с  д л я  и сс л е д о в а те л я . П р и 
вед ем  п р и м е р  из р о м а н а  « Д о б р ы е  д р узья»:

“Miss Trant was now positive that the little man, the 
very uneasy little man was Mr Eric Tipstead. To begin 
with, he looked exactly like a Mr Eric Tipstead" [G.C., b o o k  

1, p. 97].

П о -ви д и м о м у, ни л и ч н о е  им я ге р о я , ни  е го  ф ам и л и я  
не в ы зы в а ю т у  м и сс  Т р э н т  к а к и х -л и б о  п о л о ж и те л ь н ы х  
а ссо ц и а ц и й  в п о л ь з у  с в о е го  н о с и те л я  (не с в и д е те л ь с т в у 
ют, н а п р и м е р , о  е го  в ы со к о м  с о ц и а л ь н о м  п о л о ж е н и и , т.к. 
ф ам и л ьн ы е  им ен а с суб те м о й  -stead  (су ф ф и к со м , с о х р а 
н и в ш и м  с в о е  з н а ч е н и е ) и с то р и ч е с к и  о т н о с я т с я  к  « п р о 
сто н ар о д н ы м » , кр о м е  то го , и м ен а н е л ьзя  н а з в а ть  б л а 
го зв уч н ы м и  и т.д.). П о -св о е м у  р е а ги р у е т  на э т у  ф ам и л и ю  
о ф и ц и а н т:

“I f  ‘е was that by name, 'e wasn’t that by nature, ” the 
man observed rather bitterly [G.C., B o o k  2, p. 168].

Э то т  п е р со н а ж , п о -ви д и м о м у, и с х о д и т  из с т р у к т у р ы  
ф ам и л и и  и с е м а н ти ки  е е  с о с та в л я ю щ и х : Tip +  stead. 
Tip —  «чаевы е», stead, по все й  в е р о я тн о с ти , в о с п р и н и 
м ается  в о д н о м  из у с т а р е в ш и х  с е й ч а с  з н а ч е н и й  э то го  
с л о в а  —  «польза», «вы года». Го в о р я щ и й  и м е е т в виду, 
что, хо тя  ф ам и л и я  п о се ти те л я  п р е д п о л а га л а  ч а е в ы е , 
о т  н е го  с а м о го  он  и х не д о ж д а л ся . В п е р е в о д е  Е .Б . Р ом а
н о в о й  п р о с т о  у к а з ы в а е тс я : « Тип стед  —  о т  а н гл и й с к о го  
t ip s  —  чаевы е »  [Д.Д., с. 41 ]. Н е о б хо д и м о  б ы л о  д а ть  б о л е е  
р а зв е р н у то е  п о я сн е н и е . С о ц и а л ь н ы е  п а р а м е тр ы  а н тр о - 
п о н и м и и  весьм а  и зм е н ч и в ы , и ча щ е  в се го  и м е н н о  а н т р о 
п о н и м и ко й  р е а л и с ти ч е с к о го  х у д о ж е с тв е н н о го  п р о и з в е 
де н и я, о тн о с я щ е го с я  к о п р е д е л е н н о м у  и с то р и ч е с к о м у  
перио д у, д а е т  п р е д с та в л е н и е  о  с о ц и а л ь н ы х  и м п л и к а 
ц и ях те х  или и н ы х им ен и а н тр о п о н и м и ч е с к и х  ф о р м у л . 
В. В. В и н о гр а д о в  о тм е ч а л  в с в о е  в р ем я, ч то  и з у ч е н и е  л и 
те р а ту р н о й  а н тр о п о н и м и к и  о б я з а те л ь н о  д о л ж н о  з а тр а 
ги в а ть  с о ц и а л ь н о -р е ч е в о й  ф о н  [2, с. 38].

И сс л е д о в а н и е  с е м а н ти к и  а н тр о п о н и м а  с в и д е 
т е л ь с т в у е т  о  то м , ч то  в н ей н е и зб е ж н о  п р и с у т с т в у е т

с о ц и а л ь н ы й  ко м п о н е н т. С и гн и ф и к а т и в н о е  з н а ч е н и е  
а н тр о п о н и м а  в к л ю ч а е т  у н и в е р с а л ь н ы й  с о ц и а л ь н ы й  
к о м п о н е н т  —  у к а з а н и е  на н а ц и о н а л ь н у ю  п р и н а д л е ж 
н о с ть  н о с и те л я . С е м а  н а ц и о н а л ь н о с ти  и м п л и ц и тн о  
в се гд а  п р и с у т с т в у е т  в а н т р о п о н и м е  и м о ж е т б ы ть  п р е д 
с та в л е н а  х о тя  б ы  о п п о з и ц и е й  « с о о т е ч е с т в е н н и к  /  и н о 
с тр а н е ц » . Я з ы к о в о е  з н а ч е н и е  р я д а  а н тр о п о н и м о в  
м о ж е т в к л ю ч а ть  и ф а к у л ь та ти в н ы е  с о ц и а л ь н ы е  к о м п о 
н е н ты , в ч а с т н о с т и , у к а з а н и е  н а с о ц и а л ь н о е  п р о и с х о ж 
д е н и е  н о с и те л я  и е го  т е р р и т о р и а л ь н у ю  л о к а л и з а ц и ю  
(у к а за н и е  на м е с то  р о ж д е н и я  и л и  ж и те л ь с тв а ). Л и ч н о е  
им я и м е е т та к ж е  с о ц и а л ь н у ю  о т м е ч е н н о с т ь  в п л а н е  
п о п у л я р н о с ти  (м о д н о с ти ) д а н н о го  и м е н и  в о п р е д е л е н 
н ы й  п е р и о д  ж и зн и  о б щ е с тв а , к о с в е н н о  у к а з ы в а ю щ у ю  
на в о з р а с т  н о с и те л я  [6, с . 2 9]. Х а р а к т е р н ы е  д л я  о п р е д е 
л е н н о й  м е с тн о с ти  с л о в о о б р а з о в а т е л ь н ы е  ти п ы  ф а м и 
л и й  о б ы ч н о  х о р о ш о  и з в е с тн ы  н о с и те л я м  я з ы к а , л е гк о  
и д е н ти ф и ц и р у ю тс я  и м и, Д . П р и с тл и  д о с т а т о ч н о  а к ти в н о  
и с п о л ь з у е т  э т о т  п о те н ц и а л  р е а л ь н ы х  а н тр о п о н и м о в , и х 
х а р а к т е р и с т и ч е с к и е  в о з м о ж н о с ти . П р и в е д е м  р я д  п р и 
м е р о в , в к о т о р ы х  у п о т р е б л е н и е  и м ен  к о м м е н ти р у е тся  
в сам о м  к о н те к с те  и б л а го д а р я  э то м у  о б ъ я с н я е т с я  в п е 
р е во д е :

“Oakroyd’s ту name. I t ’s a right old Bruddersford 
name. ” - “And mine’s Trant, and that’s an old name too, 
in Gloucestershire” [G C, b o o k  1, p. 117].

«Меня зовут Окройд. Старая браддерсфордская 
фамилия.— А меня Транш, это тоже старая фами
лия  — в Глостершире» [Д.Д., кн и га  1, с. 4 8].

О д н а к о  ч и та те л и  п е р е в о д а , к а к  п р а в и л о , н е  «счи 
ты ва ю т»  всю  и н ф о р м а ц и ю  с  и с п о л ь зу е м ы х им ен. Так, 
в р о м а н а х  Д. Б. П р и с тл и  м н о го  ф а м и л и й  с о  сл е д у ю щ и 
ми суб те м а м и : —  royd  (д и а л е к тн о е  д л я  ‘road’- «доро
га»),—  wick  (О.Е. ‘dairy-farm’- 'ф е р м а 1) ,— thorp(e) (О.Е. 
farm ’-  'ф е р м а '/  П р и с тл и  —  п е в е ц  Й о р к ш и р а , а д ан н ы е  
суб те м ы  х а р а к те р н ы  д л я  ф а м и л ь н ы х  им ен  ур о ж е н ц е в  
и м е н н о  э то го  к р а я . Р а с с м о тр е н и е  а н тр о п о н и м и к о н а  
а н а л и з и р у е м ы х  р о м а н о в  с в и д е те л ь с тв у е т  и о  том , ч то  
с т р у к т у р а  и с п о л ь зу е м ы х  ф а м и л и й  в се гд а  с в я з а н а  с  с о 
ц и а л ь н о й  п р и н а д л е ж н о с ть ю  п е р с о н а ж е й . Ф а м и л и и  
п р е д с та в и те л е й  н и з ш и х  к л а с с о в  в б о л ь ш и н с тв е  с в о 
ем  —  о д н о те м н ы е , б е з а ф ф е к с и р о в а н н ы е  —  Black  (А.Р), 
Moore (G.C.), и л и  а ф ф и к с и р о в а н н ы е  —  Briggs (G.C.), 
Cripps (G.C.), Sellers (А.Р.). В е сь м а  м н о го ч и с л е н н ы  ср е д и  
п е р с о н а ж е й  н е з н а тн о го  п р о и с х о ж д е н и я  ф а м и л и и  с  с у б 
те м о й  —  son (A .S. sunu  —  'сы н '): Jackson  (G .C ./  Dobson 
(A.P.), Tomlinson (А.Р). Б о л ь ш и н с тв о  п е р с о н а ж е й , п р е д 
с та в л я ю щ и х  в п р о и з в е д е н и я х  п и са те л я  л о н д о н ск о е  
п р о с то н а р о д ь е  —  к о кн и , н о с я т  ф а м и л и и  с  суб те м о й  —  
ton (A .S . tun —  'го р о д '/ - Pelumpton  (А.Р.), Purton  (G.C.), 
Newwington (A.P.). Д л я  п е р с о н а ж е й  з н а тн о го  п р о и с х о ж 
д е н и я  н а и б о л е е  т и п и ч н ы  ф а м и л и и  с  то п о н и м и ч е с к и м и  
суб те м а м и  —  field , —  ford,—  ham: Burpenfield  (A.P.), 
Chillingford (G.C.), Dersingham  (A.P.). Ж е л а те л ь н о , чтоб ы



и ч и та те л ь  п е р е в о д а  м о г п р о и з в о д и ть  э т у  с о ц и а л ь н у ю  
д и ф ф е р е н ц и а ц и ю  а н гл и й с к и х  ф ам и л и й .

П о д б и р а я  л и ч н ы е  им ен а д л я  с в о и х  ге р о е в , П р и стл и , 
пр е ж д е  в се го , к а к  и п р и  п о д б о р е  ф ам и л и й , с л е д у е т  «за
ко н у  н а ц и о н а л ь н о го  с о о тв е тств и я » , он  та к ж е  у ч и т ы в а е т  
в о з р а с т  п е р со н а ж а , т.е. и с хо д и т и з п о п у л я р н о с ти  им ен 
в о п р е д е л е н н ы е  годы . Б о л ь ш и н с тв о  ге р о и н ь  о ч е н ь  
«м н о го н а сел ен н о го »  р о м ан а  «Д о б р ы е  д р у зь я»  носит, 
н ап р и м е р , им ена, ко то р ы е  б ы л и  п о п ул я р н ы  в В е л и ко 
б р и та н и и  в 20-е  —  3 0 -е  годы  X X  в ека  то л ь к о  в с р е д н и х  
и н и зш и х с л о я х  о б щ е ств а : Daisy, Elsie, Freda, Hilda, Lily 
[8 ,1 8 7 -1 8 8 ]. To ж е с а м о е  о тн о с и тс я  и к  м уж ски м  им енам : 
Albert, Eric, Fred, Leonard  [7, с. 1 9 2 -1 9 4 ]. О д н а к о  н е ко 
то р ы е  им ена « вы б и ваю тся»  и з э то го  о б щ е го  с о ц и а л ь н о 
го  ф о н а. Так, н а п р и м е р , ш ко л ь н ы й  у ч и те л ь  —  в ы п у с к н и к  
Кем брид ж а в р о м а н е  « Д о б р ы е  д р у зь я»  н о с и т  н е о б ы ч н о е  
им я —  Inigo, к о то р о е  не б ы л о  о б н а р у ж е н о  нам и в а н 
гл и й с к и х  а н тр о п о н и м и ч е с к и х  с л о в а р я х . И н те р н е т  п о и с к  
в ы яв и л  сл е д у ю щ ую  и н ф о р м а ц и ю  о б  это м  им ен и: « E n g lish  
form  o f ÍISIIGO. It b e ca m e  w e ll-k n o w n  in B rita in  d u e  to  th e  
1 7 th -ce n tu ry  E n g lish  a rc h ite c t In ig o  Jo n e s . H e w a s  n a m e d  
afte r h is father, a C a th o lic  w h o  w a s n a m e d  fo r S a in t  Ig n a tiu s  
o f  Lo yo la»  [B.N.].—  « А н гл и й ск а я  ф о р м а  им ен и ÍÑ IG O . О н о  
п р и о б р е л о  и з в е с т н о с ть  в Б р и та н и и  б л а го д а р я  а н гл и й 
ско м у а р х и те к т о р у  XV II века  И н и го  Д ж о ун су . Е го  та к  н а
звал и  в ч е с т ь  отц а, ка то л и к а, ко то р ы й , в с в о ю  о ч е р е д ь , 
п о л у ч и л  это  им я в ч е с т ь  С в я т о го  И гн а ти я  де Л о й о л а»  (п е 
р е во д  наш  —  Н.Ш .). К р о м е  то го , д а н н о е  л и ч н о е  им я и м е е т 
п о м е ту  гаге ('р ед кое'). П о  в се й  в е р о я тн о с ти , гл а в н о й  зад а
чей П р и стл и  б ы л о  н ай ти  им я, к о то р о е  бы  п р о с то  в ы д ел я 
л о с ь  на о б щ е м  ф о н е, т.к . ге р о й  д е й с тв и те л ь н о  я в л я л с я  н е
заур яд н ы м  ч е л о в е ко м , у  к о то р о го  н е о ж и д а н н о  о тк р ы л с я  
та л а н т в и р ту о з н о го  п и а н и с та  и ко м п о зи то р а . К о н е чн о , 
и э то  им я з а с л у ж и в а л о  к о м м е н та р и я  в п е р е во д е .

Б о л ь ш у ю  с о ц и а л ь н у ю  н а гр у з к у  в и с с л е д у е м ы х р о м а 
н а х  н е с у т  и а н тр о п о н и м и ч е с к и е  ф о р м у л ы , т.е. в а р и а т и в 
н ы е  ф о р м ы  л и ч н ы х  и м ен  и ф а м и л и й  с  д о б а в л е н и е м  а н 
тр о п о н и м и ч е с к и х  ф о р м а н то в  Mr, Mrs, Miss, ти т у л ь н ы х  
с л о в  Sir, Lady  и т.д. Р а с с м а тр и в а я  с п о с о б ы  н о м и н а ц и и  
п е р со н а ж е й , м о ж н о  у с т а н о в и т ь  с в я з ь  м е ж д у н а б о р о м  
к о м п о н е н то в  в а н тр о п о н и м и ч е с к о й  ф о р м у л е  и с о ц и а л ь 
ны м  с та ту с о м  и м е н уе м о го . С р е д н и е  и м ен а и д в у х с о с т а в 
н ы е  ф а м и л и и  и м е ю т т о л ь к о  п е р с о н а ж и  с  о п р е д е л е н н ы м  
с о ц и а л ь н ы м  с т а т у с о м — Howard Bromport Dersingham 
[А.Р.], Mrs Bevison-Burr [G .C J. Ч е м  б о л ь ш е  к о м п о н е н то в  
со д е р ж и т  и м е н о в а н и е  п е р с о н а ж а , те м  в ы ш е  е го  с о ц и 
а л ь н ы й  с т а т у с  и л и  о ф и ц и а л ь н е е  с и ту а ц и я  о б щ е н и я : Sir 
Joseph Higden, Bart (с о к р а щ е н и е  о т  Baronet) [G.C.], the 
Reverend Higginworth Wenderby [G .C J. С о ц и а л ь н о  м а р 
к и р о в а н н ы м  я в л я е т с я  та к ж е  у п о тр е б л е н и е  п о л н о го  им е
ни или е го  д е р и в а та , с о к р а щ е н н о й  и л и  п о л н о й  ф о р м ы  
а н тр о п о н и м и ч е с к о го  ф о р м а н та  и т.д. П р и в е д е м  п р и м е р  
из р о м ан а  « Д о б р ы е  д р узь я» :

“Whats your name? ”
“Оа---------------”  he began, then recollected himself.

“Oglethorpe, ” he announced boldly, “Sam Oglethorpe. 
And I  come from Wabley i ’  Yorkshire ”.

“And you sound as i f  you do, Mister, ” said the 
sergeant [65].

«Как вас зовут?
-  О... —  начал было он, но вовремя опомнился. —  

Оглторп. Сэм Оглторп. Я, стало быть, из Уэбли, 
что в Йоркшире.

-  Оно и слышно, мистер,—  сказал сержант» 
[Д.Д. книга 2, 86].

Р у с ск и й  ч и та те л ь  н а в е р н я к а  не знает, ч то  у п о тр е 
б л е н и е  п о л н о й  ф о р м ы  а н тр о п о н и м и ч е с к о го  ф орм ан та  
Mister в к а ч е с тв е  эк в и в а л е н та  и м ен и  с о б с тв е н н о го  в об
р а щ е н и и  о б ы ч н о  с в и д е те л ь с тв у е т  о  п р и н и ж е н и и  го во
р я щ и м  с о б с тв е н н о го  с о ц и а л ь н о го  с та ту с а . Т а к  о б ы чн о  
о б р а щ а л и с ь  к  с о гр а ж д а н а м  п о л и ц е й ск и е , о ф и ц и ан ты , 
п о п р о ш а й к и  и т.д.

В с в о ю  о ч е р е д ь  а н тр о п о н и м и ч е с к и й  ф о р м а н т  Missus 
(Missis) ч а с то  и с п о л ь з у е тс я  ге р о я м и  П р и с тл и  д л я  н ом и
н ац и и  ж е н ы , и р у с с к и е  п е р е в о д ч и к и  о б ы ч н о  и сп о л ь зу ю т 
э то  с л о в о :

"Му missis knows that. She’s on the right side o f  me. 
We ’re the best o f  pals, the very best [G.C., B o o k  2 ,8 8 ].

«Моя жена это знает. Она со мной заодно. Мы 
с ней лучшие друзья, самые лучшие!»  [96].

О д н а к о  д а н н ы е  н о м и н а ц и и  с о д е р ж а т  в с е б е  о п р е д е 
л е н н ы е  с о ц и а л ь н о -с ти л и с ти ч е с к и е  к о н н о та ц и и , в  р а з
н ы х к о н те к с та х  в  р у с с к о м  я з ы к е  в к а ч е с тв е  с о о тв е тс тв и й  
л у ч ш е  и с п о л ь зо в а ть : «м оя п о л о ви н а » , «хо зяй ка» , « хо зя
ю ш ка», «ж енуш ка», « суп р уж н и ц а» , « б л а го в е р н а я »  и т.д.

О тр а ж а я  в с в о и х  п р о и з в е д е н и я х  н о р м ы  р е а л ь н о го  
и м я у п о тр е б л е н и я  в  о п р е д е л е н н ы е  и с то р и ч е с к и е  п е 
р и о д ы , п и са те л и -р е а л и с ты  п р е д о с та в л я ю т  и н те р е сн ы й  
м а те р и а л  д л я  и х  с о п о с та в л е н и я  с  со в р е м е н н ы м  и с п о л ь 
з о в а н и е м  а н тр о п о н и м о в  и а н тр о п о н и м и ч е с к и х  ф о р м ул . 
О б л а д а я  м н о го ч и с л е н н ы м и  с о ц и а л ь н о -к у л ь ту р н ы м и  
к о н н о та ц и я м и , п р и о б р е те н н ы м и  в п р о ц е с с е  р е ч е в о го  
и с п о л ь з о в а н и я , а н тр о п о н и м ы  в о з р о ж д а ю т а с с о ц и а 
ц ии , в ы зы в а е м ы е  о п р е д е л е н н ы м и  и м ен ам и  и ф о р м а м и  
им ен , с у щ е с тв у ю щ и е  в о б щ е с тв е  в о п р е д е л е н н ы й  и с то 
р и ч е с к и й  п е р и о д  и в о п р е д е л е н н о й  с о ц и а л ь н о й  ср ед е. 
Р е а л ь н а я  о н о м а с ти к а  п р е д о с та в л я е т  б о л ь ш и е  в о зм о ж 
н о с ти  д л я  с т и л и с т и ч е с к о й  о н о м а с ти к и , д л я  тв о р ч е с к о го  
и с п о л ь з о в а н и я  с у щ е с тв у ю щ и х  или с у щ е с т в о в а в ш и х  ко г
д а -то  им ен с о б с тв е н н ы х  в ху д о ж е с тв е н н о й  л и те р а ту р е . 
Э к с п р е с с и в н ы е  к о н н о та ц и и  а н тр о п о н и м о в  м о гу т  б ы ть  
о б у с л о в л е н ы  и х  з в у ч а н и е м , э ти м о л о ги е й , а та к ж е  с о ц и 
а л ь н ы м  и л и ч н ы м  о п ы то м  о б щ е н и я  у ч а с т н и к о в  ко м м у
н и к а ц и и . К со ж а л е н и ю , п р и  п е р е в о д е  э т о т  э к с п р е с с и в 



н ы й  п о те н ц и а л  н е р е д к о  у тр а ч и в а е тс я , р у с с к и й  ч и та те л ь  
не в и д и т н и ч е го  о с о б е н н о го  в  и с п о л ь з о в а н и и  та к и х , к а к  
ем у ка ж е тся , « о б ы чн ы х»  а н гл и й с к и х  им ен . Ж е л а те л ь н о ,

ч то б ы  п е р е в о д  л ю б о го  х у д о ж е с тв е н н о го  п р о и з в е д е н и я  
с о п р о в о ж д а л с я  о тд е л ь н ы м  к о м м е н та р и е м  о т н о с и те л ь 
н о  е го  а н тр о п о н и м и к о н а .
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